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י1 וַיְהִ֤
И–был
H1961

֙ הַגּוֹרָל
жребий
H1486

ה לְמַטֵּ֣
для–колена
H4294

ה מְנַשֶּׁ֔
Менашше
H4519

כִּי־
ибо–

ה֖וּא
он
H1931

בְּכ֣וֹר
первенец
H1060

יוֹסֵף֑
Йосефа
H3130

לְמָכִיר֩
для–Махира
H4353

בְּכ֨וֹר
первенца
H1060

ה מְנַשֶּׁ֜
Менашше
H4519

י אֲבִ֣
отца
H0001

ד הַגִּלְעָ֗
Гилеада
H1568

י כִּ֣
ибо

ה֤וּא
он
H1931

הָיָה֙
был
H1961

אִ֣ישׁ
муж
H0376

ה מִלְחָמָ֔
войны
H4421

יְהִי־ וַֽ
и–был–
H1961

ל֖וֹ
ему

הַגִּלְעָ֥ד
Гилеад
H1568

ׁן׃ וְהַבָּשָֽ
и–Башан
H1316

И выпал жребий колену Манассии, так как он был первенец Иосифа. Махиру, первенцу Манассии, отцу 
Галаада, который был храбр на войне, достался Галаад и Васан.

יְהִי2 וַ֠
И–было
H1961

י לִבְנֵ֨
для–сыновей

ה מְנַשֶּׁ֥
Менашше
H4519

֮ הַנּוֹתָרִים
остальных
H3498

לְמִשְׁפְּחֹתָם֒
по–семействам-их
H4940

י לִבְנֵ֨
для–сыновей

זֶר אֲבִיעֶ֜
Ави-Эзера
H0044

וְלִבְנֵי־
и–для–сыновей–

לֶק חֵ֗
Хелека
H2507

וְלִבְנֵי֤
и–для–сыновей

֙ אַשְׂרִיאֵל
Асриэля
H0844

וְלִבְנֵי־
и–для–сыновей–

כֶם שֶׁ֔
Шхема
H7928

וְלִבְנֵי־
и–для–сыновей–

פֶר חֵ֖
Хефера

וְלִבְנֵי֣
и–для–сыновей

שְׁמִידָ֑ע
Шемиды
H8061

לֶּה אֵ֠
эти
H0428

י בְּנֵ֨
сыновья

ה מְנַשֶּׁ֧
Менашше
H4519

בֶּן־
сына–

יוֹסֵ֛ף
Йосефа
H3130

ים הַזְּכָרִ֖
мужчины
H2145

ם׃ לְמִשְׁפְּחֹתָֽ
по–семействам-их
H4940

Достались уделы и прочим сынам Манассии, по племенам их, и сынам Авиезера, и сынам Хелека, и сынам 
Асриила, и сынам Шехема, и сынам Хефера, и сынам Шемиды. Вот дети Манассии, сына Иосифова, 
мужеского пола, по племенам их.

וְלִצְלָפְחָד3֩
И–Целофхаду
H6765

בֶּן־
сыну–

פֶר חֵ֨
Хефера

בֶּן־
сына–

ד גִּלְעָ֜
Гилеада
H1568

בֶּן־
сына–

מָכִ֣יר
Махира
H4353

בֶּן־
сына–

ה מְנַשֶּׁ֗
Менашше
H4519

לאֹ־
не–
H3808

יוּ הָ֥
было
H1961

ל֛וֹ
ему

בָּנִ֖ים
сыновей

י כִּ֣
кроме

אִם־
только–

בָּנ֑וֹת
дочерей
H1323

וְאֵלֶּ֙ה֙
и–эти
H0428

שְׁמ֣וֹת
имена
H8034

יו בְּנֹתָ֔
дочерей-его
H1323

מַחְלָה֣
Махла
H4244

ה וְנֹעָ֔
и–Ноа
H5270

חָגְלָ֥ה
Хогла
H2295

ה מִלְכָּ֖
Милька
H4435

ה׃ וְתִרְצָֽ
и–Тирца
H8656

У Салпаада же, сына Хеферова, сына Галаадова, сына Махирова, сына Манассиина, не было сыновей, а 
[только] дочери. Вот имена дочерей его: Махла, Ноа, Хогла, Милка и Фирца.
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בְנָה4 וַתִּקְרַ֡
И–приступили
H7126

֩ לִפְנֵי
перед
H6440

אֶלְעָזָ֨ר
Эльазаром
H0499

ן הַכֹּהֵ֜
священником
H3548

׀וְלִפְנֵי֣ 
и–перед
H6440

עַ יְהוֹשֻׁ֣
Йехошуа
H3091

בִּן־
сыном–

נ֗וּן
Нуна
H5126

וְלִפְנֵי֤
и–перед
H6440

הַנְּשִׂיאִים֙
начальниками

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

צִוָּ֣ה
повелел
H6680

אֶת־
[объект]–
H0853

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

תֶת־ לָֽ
дать–
H5414

לָ֥נוּ
нам

נַחֲלָ֖ה
наследие
H5159

בְּת֣וֹךְ
среди
H8432

אַחֵי֑נוּ
братьев-наших
H0251

ן וַיִּתֵּ֨
и–дал
H5414

ם לָהֶ֜
им

אֶל־
по–
H0413

י פִּ֤
устам
H6310

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

ה נַֽחֲלָ֔
наследие
H5159

בְּת֖וֹךְ
среди
H8432

י אֲחֵ֥
братьев
H0251

ן׃ אֲבִיהֶֽ
отца-их
H0001

Они пришли к священнику Елеазару и к Иисусу, сыну Навину, и к начальникам, и сказали: Господь повелел 
Моисею дать нам удел между братьями нашими. И дан им удел, по повелению Господню, между братьями 
отца их.

וַיִּפְּל֥ו5ּ
И–выпали
H5307

י־ חַבְלֵֽ
уделы–

ה מְנַשֶּׁ֖
Менашше
H4519

עֲשָׂרָ֑ה
десять
H6235

ד לְבַ֞
кроме
H0905

מֵאֶ֤רֶץ
от–земли
H0776

הַגִּלְעָד֙
Гилеада
H1568

ן וְהַבָּשָׁ֔
и–Башана
H1316

ר אֲשֶׁ֖
которые

מֵעֵ֥בֶר
по-ту-сторону
H5676

ן׃ לַיַּרְדֵּֽ
Йордана
H3383

И выпало Манассии десять участков, кроме земли Галаадской и Васанской, которая за Иорданом;

כִּ֚י6
Ибо

בְּנ֣וֹת
дочери
H1323

ה מְנַשֶּׁ֔
Менашше
H4519

נָחֲל֥וּ
наследовали
H5157

נַחֲלָ֖ה
наследие
H5159

בְּת֣וֹךְ
среди
H8432

בָּנָי֑ו
сыновей-его

וְאֶרֶ֙ץ֙
и–земля
H0776

ד הַגִּלְעָ֔
Гилеада
H1568

ה הָיְתָ֥
была
H1961

לִבְנֵֽי־
для–сыновей–

ה מְנַשֶּׁ֖
Менашше
H4519

ים׃ הַנּֽוֹתָרִֽ
остальных
H3498

ибо дочери [сынов] Манассии получили удел среди сыновей его, а земля Галаадская досталась прочим 
сыновьям Манассии.

י7 וַיְהִ֤
И–была
H1961

גְבוּל־
граница–
H1366

מְנַשֶּׁה֙
Менашше
H4519

ר אָשֵׁ֔ מֵֽ
от–Ашера
H0836

ת מִּכְמְתָ֔ הַֽ
Михметат
H4366

ר אֲשֶׁ֖
который

עַל־
перед–

פְּנֵי֣
лицом
H6440

שְׁכֶם֑
Шхема
H7927

וְהָלַךְ֤
и–шла
H1980

֙ הַגְּבוּל
граница
H1366

אֶל־
к–
H0413

ין הַיָּמִ֔
югу
H3225

אֶל־
к–
H0413

י יֹשְׁבֵ֖
жителям
H3427

תַּפּֽוּחַ׃עֵ֥ין 
Эйн-Таппуаха
H5887

Предел [сынов] Манассии идет от Асира к Михмефафу, который против Сихема; отсюда предел идет 
направо к жителям Ен-Таппуаха.

ה8 לִמְנַשֶּׁ֕
Для–Менашше
H4519

ה הָיְתָ֖
была
H1961

אֶרֶ֣ץ
земля
H0776

תַּפּ֑וּחַ
Таппуах

וְתַפּ֛וּחַ
но–Таппуах

אֶל־
на–
H0413

גְּב֥וּל
границе
H1366

ה מְנַשֶּׁ֖
Менашше
H4519

לִבְנֵי֥
для–сыновей

יִם׃ אֶפְרָֽ
Эфраима
H0669

Земля Таппуах досталась Манассии, а город Таппуах у предела Манассиина — сынам Ефремовым.
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וְיָרַ֣ד9
И–спустилась
H3381

֩ הַגְּבוּל
граница
H1366

חַל נַ֨
к–ручью

קָנָ֜ה
Кана
H7071

נֶגְ֣בָּה
на–юг
H5045

חַל לַנַּ֗
к–ручью

ים עָרִ֤
города

הָאֵלֶּ֙ה֙
эти
H0428

יִם לְאֶפְרַ֔
для–Эфраима
H0669

בְּת֖וֹךְ
среди
H8432

עָרֵ֣י
городов

ה מְנַשֶּׁ֑
Менашше
H4519

וּגְב֤וּל
и–граница
H1366

מְנַשֶּׁה֙
Менашше
H4519

מִצְּפ֣וֹן
от–севера
H6828

חַל לַנַּ֔
к–ручью

י וַיְהִ֥
и–были
H1961

יו תֹצְאֹתָ֖
выходы-её
H8444

מָּה׃ הַיָּֽ
к–морю
H3220

Отсюда предел нисходит к потоку Кане, с южной стороны потока. Города сии принадлежат Ефрему, хотя 
находятся среди городов Манассии. Предел Манассии — на северной стороне потока и оканчивается 
морем.

נֶגְ֣בָּה10
На–юг
H5045

יִם לְאֶפְרַ֗
для–Эфраима
H0669

וְצָפוֹ֙נָה֙
и–на–север
H6828

ה לִמְנַשֶּׁ֔
для–Менашше
H4519

י וַיְהִ֥
и–было
H1961

הַיָּ֖ם
море
H3220

גְּבוּל֑וֹ
границей-его
H1366

וּבְאָשֵׁר֙
и–в–Ашере
H0836

יִפְגְּע֣וּן
соприкасались
H6293

מִצָּפ֔וֹן
от–севера
H6828

וּבְיִשָּׂשכָ֖ר
и–в–Иссахаре
H3485

ח׃ מִמִּזְרָֽ
от–востока
H4217

Что к югу, то Ефремово, а что к северу, то Манассиино; море же было пределом их; к Асиру примыкали они 
с северной стороны и к Иссахару с восточной.

י11 וַיְהִ֨
И–было
H1961

ה לִמְנַשֶּׁ֜
у–Менашше
H4519

בְּיִשָּׂשכָר֣
в–Иссахаре
H3485

ר וּבְאָשֵׁ֗
и–в–Ашере
H0836

בֵּית־שְׁאָן֣
Бейт-Шеан
H1052

וּ֠בְנוֹתֶיהָ
и–сёла-её
H1323

ם וְיִבְלְעָ֨
и–Йивльам
H2991

יהָ וּבְנוֹתֶ֜
и–сёла-её
H1323

אֶת־ וְֽ
и–[объект]–
H0853

יֹשְׁבֵ֧י
жителей
H3427

אר ֹ֣ ד
Дора
H1756

יהָ וּבְנוֹתֶ֗
и–сёл-её
H1323

וְיֹשְׁבֵ֤י
и–жителей
H3427

ין־דֹּר֙ עֵֽ
Эйн-Дора
H5874

יהָ וּבְנֹתֶ֔
и–сёл-её
H1323

וְיֹשְׁבֵ֤י
и–жителей
H3427

תַעְנַךְ֙
Таанаха
H8590

יהָ וּבְנֹתֶ֔
и–сёл-её
H1323

י וְיֹשְׁבֵ֥
и–жителей
H3427

מְגִדּ֖וֹ
Мегиддо
H4023

וּבְנוֹתֶ֑יהָ
и–сёл-её
H1323

שְׁלֹ֖שֶׁת
три
H7969

פֶת׃ הַנָּֽ
возвышенности
H5316

У Иссахара и Асира принадлежат Манассии Беф-Сан и зависящие от него места, Ивлеам и зависящие от 
него места, жители Дора и зависящие от него места, жители Ен-Дора и зависящие от него места, жители 
Фаанаха и зависящие от него места, жители Мегиддона и зависящие от него места, и третья часть Нафефа 
[с селами его].

א12 ֹ֤ וְל
И–не
H3808

֙ יָכְלוּ
могли
H3201

בְּנֵי֣
сыновья

ה מְנַשֶּׁ֔
Менашше
H4519

ישׁ לְהוֹרִ֖
изгнать
H3423

אֶת־
[объект]–
H0853

ים עָרִ֣ הֶֽ
города

הָאֵלֶּ֑ה
эти
H0428

֙ וַיּוֹ֙אֶל
и–решил
H2974

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
Ханаанеянин

בֶת לָשֶׁ֖
жить
H3427

רֶץ בָּאָ֥
в–земле
H0776

את׃ הַזֹּֽ
этой
H2063

Сыны Манассиины не могли выгнать жителей городов сих, и Хананеи остались жить в земле сей.
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И–было
H1961

י כִּ֤
когда

֙ זְקוּ חָֽ
усилились
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בְּנֵי֣
сыновья

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраэля
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и–отдали
H5414

אֶת־
[объект]–
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כְּנַעֲנִ֖י הַֽ
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לָמַס֑
на–принудительный-труд
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שׁ וְהוֹרֵ֖
и–изгоняя
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א ֹ֥ ל
не
H3808

הוֹרִישֽׁוֹ׃
изгнали-его
H3423

ס
[сетума]
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Когда же сыны Израилевы пришли в силу, тогда Хананеев сделали они данниками, но изгнать не изгнали 
их.

14֙ יְדַבְּרוּ וַֽ
И–говорили
H1696

בְּנֵי֣
сыновья

ף יוֹסֵ֔
Йосефа
H3130

אֶת־
[объект]–
H0854

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Йехошуа
H3091

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

֩ מַדּוּעַ
почему
H4069

תָּה נָתַ֨
дал-ты
H5414

י לִּ֜
мне

ה נַחֲלָ֗
наследие
H5159

גּוֹרָ֤ל
жребий
H1486

אֶחָד֙
один
H0259

וְחֶבֶ֣ל
и–удел

ד אֶחָ֔
один
H0259

אֲנִי֣ וַֽ
а–я
H0589

עַם־
народ–

ב רָ֔
многочисленный

עַ֥ד
до
H5704

אֲשֶׁר־
того–что–

עַד־
до–
H5704

ה כֹּ֖
так
H3541

נִי רְכַ֥ בֵּֽ
благословил-меня
H1288

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Сыны Иосифа говорили Иисусу и сказали: почему ты дал мне в удел один жребий и один участок, тогда как 
я многолюден, потому что так благословил меня Господь?

אמֶר15 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

ם אֲלֵיהֶ֜
им
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֗
Йехошуа
H3091

אִם־
если–

עַם־
народ–

רַ֤ב
многочисленный

אַתָּה֙
ты

עֲלֵה֣
поднимись
H5927

לְךָ֣
себе

עְרָה הַיַּ֔
в–лес

וּבֵרֵאתָ֤
и–расчисти

לְךָ֙
себе

ם שָׁ֔
там
H8033

רֶץ בְּאֶ֥
в–земле
H0776

הַפְּרִזִּ֖י
Периззеев
H6522

רְפָאִ֑ים וְהָֽ
и–Рефаимов

י־ כִּֽ
ибо–

ץ אָ֥
тесна
H0213

לְךָ֖
для–тебя

הַר־
гора–
H2022

יִם׃ אֶפְרָֽ
Эфраима
H0669

Иисус сказал им: если ты многолюден, то пойди в леса и там, в земле Ферезеев и Рефаимов, расчисти себе 
[место], если гора Ефремова для тебя тесна.

16֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
И–сказали
H0559

בְּנֵי֣
сыновья

ף יוֹסֵ֔
Йосефа
H3130

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

צֵא יִמָּ֥
достаточна
H4672

לָ֖נוּ
для–нас

הָהָר֑
гора
H2022

וְרֶ֣כֶב
и–колесницы
H7393

בַּרְזֶ֗ל
железные
H1270

בְּכָל־
у–всех–
H3605

֙ כְּנַעֲנִי הַֽ
Ханаанеев

ב הַיֹּשֵׁ֣
живущих
H3427

רֶץ־ בְּאֶֽ
в–земле–
H0776

מֶק הָעֵ֔
долины
H6010

ר אֲשֶׁ֤ לַֽ
которые

֙ בְּבֵית־שְׁאָן
в–Бейт-Шеане
H1052

יהָ וּבְנוֹתֶ֔
и–сёлах-её
H1323

ר אֲשֶׁ֖ וְלַֽ
и–которые

בְּעֵ֥מֶק
в–долине
H6010

אל׃ יִזְרְעֶֽ
Йизреэль
H3157

Сыны Иосифа сказали: не останется за нами гора, потому что железные колесницы у всех Хананеев, 
живущих на долине, как у тех, которые в Беф-Сане и в зависящих от него местах, так и у тех, которые на 
долине Изреельской.

וַיֹּ֤אמֶר17
И–сказал
H0559

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Йехошуа
H3091

אֶל־
к–
H0413

ית בֵּ֣
дому

ף יוֹסֵ֔
Йосефа
H3130

יִם לְאֶפְרַ֥
для–Эфраима
H0669

ה וְלִמְנַשֶּׁ֖
и–для–Менашше
H4519

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

עַם־
народ–

רַ֣ב
многочисленный

ה אַתָּ֗
ты

חַ וְכֹ֤
и–сила

֙ גָּדוֹל
великая

ךְ לָ֔
у–тебя

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

יִהְיֶה֥
будет
H1961

לְךָ֖
тебе

ל גּוֹרָ֥
жребий
H1486

ד׃ אֶחָֽ
один
H0259

Но Иисус сказал дому Иосифову, Ефрему и Манассии: ты многолюден и сила у тебя велика; не один жребий 
будет у тебя:
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י18 כִּ֣
Ибо

הַ֤ר
гора
H2022

הְיֶה־ יִֽ
будет–
H1961

לָּךְ֙
тебе

י־ כִּֽ
ибо–

יַעַ֣ר
лес

ה֔וּא
она
H1931

וּבֵרֵ֣את֔וֹ
и–расчистишь-её

וְהָיָה֥
и–будут
H1961

לְךָ֖
тебе

צְאֹתָ֑יו תֹּֽ
выходы-её
H8444

י־ כִּֽ
ибо–

ישׁ תוֹרִ֣
изгонишь
H3423

אֶת־
[объект]–
H0853

י כְּנַעֲנִ֗ הַֽ
Ханаанеянина

י כִּ֣
ибо

כֶב רֶ֤
колесницы
H7393

֙ בַּרְזֶל
железные
H1270

ל֔וֹ
у–него

י כִּ֥
ибо

חָזָק֖
сильный
H2389

הֽוּא׃
он
H1931

פ
[пе]

и гора будет твоею, и лес сей; ты расчистишь его, и он будет твой до самого конца его; ибо ты изгонишь 
Хананеев, хотя у них колесницы железные, и хотя они сильны, [ты одолеешь их].
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